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MYJAbBTUWJINHI BAJIBHOI'O OBYUYUEHUS B YCJIOBUSAX ITOJIUTJIOCCUHA
COBPEMEHHBLBIX HEA3BIKOBBIX BY30B

Peioxuna C.H.

@I'BOY  BO «¥Ypanockuii  2ocydapcmeennvlii  yHueepcumem nymeil  coobwenusy, Examepunoype, e-mail:
swrybkina@mail.ru

CraTbsl NOCBSIICHA BBISAIBJCHUI0 CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIX MEXKbA3BIKOBBIX KOppeIsIUil aHIVINHCKOro H
HEMENKOI0 fA3bIKOB, 00YCJIOBJECHHBIX HAJMYHEM TECHBIX F'eHETHYECKUX CBsI3ell MeKIy HMMH, JUIS peaau3anuu
3a1a4 MYJbTHIHHIBAJIBHOTO O00y4YeHHMsi B COBPEMEHHBIX HeSI3bIKOBBIX BY3aX. AKTYaJlbHOCTh OOpalleHUS] K
CONOCTABUTEIbHBIM HCCJIEI0BAHUAM 00YyCJIOBJIeHA HEOOXOAMMOCTBIO NOUCKA ONTHMAJBLHBIX NyTell YCBOEGHMS
SI3BIKOBOr0 MaTepHaJia i NOTPeOHOCTHIO NPeNOTBPALCHUS] MHTep(epeHuH B YCJI0BHAX MOJIUTIOCCHH, a TAKKe
(akTOM NPUHALIEKHOCTH AHIJIMIICKOI0 M HEMEIKOI0 K OHOI M3 caMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX Nap M3y4aeMbIX
s13bIKoB. IIpoBeeHHOEe AaBTOPOM CONOCTABUTEJbHOE HCCIEJ0BAHHE I0KA3a/10 INMPOKYH IPeACTABIEHHOCTH
MEKbA3BIKOBBIX KOppesinMii Ha JIeKCHYeCKOM ¥ TIpaMMaTH4YeCKOM YPOBHSX, a Takxke B cdepe
cJ10Bo0Opa3oBaHusi M (pa3eosorMu AHIJIMICKOr0 M HeMeUKOro s3bikoB. Koppeaupywowmme d¢opmbl Ha
rpaMMaTH4YecKOM YPOBHe NMPHCYTCTBYIOT, B YACTHOCTH, B CTPYKTYpe NPOCTOro NpeaJio:keHus, a Takxke B chepe
00pa3oBaHusl IVIaroJbHbIX (P)OPM U BpeMeH, HA JeKCHYeCKOM YPOBHE OOHAPYKUBAKOTCA B 00JIaCTH OCHOBHOI'O
CJI0BAPHOI0 C€OCTaBa $3BIKOB, B c(epe cJI0BO0Opa3OBaHUS MNpPeICTABIACHbI PAIOM PACHPOCTPAHEHHBIX
cJ10BooOpa3zoBarejbHbIX adpdukcoB, B chepe ¢paseonoruu — odueynoTPeOUTEIbHBIMU (PPa3eoioru4ecKUMHU
couyeTaHMsAIMU. Pe3yabTaThbl HcCIe0BAHMS JAalOT BO3MOKHOCTBH IJIy0ske TOHSTh TeHeTHYeCKYyI OOIIHOCTH
H3Y4YaeMbIX SI3bIKOB, JOCTHTHYTh ONTHMM3allMU Ipolecca MX HM3yYeHHs M CNOCOOCTBYIOT NpeAoTBpALIeHHI0
HHTep(depeHI NN, a TAKKe MOT'YT ObITh HCI0JIb30BAHBI IPH COCTABJICHUH CONOCTABUTEIbHBIX YYeHBIX I0COOMIi 1O
MYJIbTHJIMHIBAJLHOMY 00y4eHHIO.

KittoueBbie c10Ba: MEKbA3BIKOBBIC KOPPETSAIMH, TOTUTIIOCCHSI, AHTTTHHACKHH SI3BIK, HEMEIKHH SI3BIK, MYJIbTHIHHTBATBHOE
o0y4eHue, HesI3bIKOBBIE BY3bI.
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CI/ITyaL[I/I}I TIOJIUTJIOCCHUH, Ha6n}0;[aeMa;1 B IIOCJICAHHUEC ACCATUIICTHUA KAaK B A3bIKOBBIX, TadK U B
HCA3BIKOBBIX BY3aX, paHO MJIU IIO3OHO CTABUT BOIPOC O TCHETUUCCKHUX CBA3AX MCKAY M3YyUYaCMbIMU

A3bIKaMH, a TAKXE O COMNOCTABJICHHH HX CTPYKTYPHO-THUIIOJOTHUYCCKUX XAPAKTCPUCTUK C LCIIBIO



BBISBJICHHS YEPT CXOJCTB M PA3M4YUi, 3HAHWE KOTOPBIX IO3BOJSAET ONTHMHU3UPOBATH YCWIHS U
BpPEMEHHBIE 3aTPaThl, HEOOXOIUMBIE [ OBJIAJCHUS PEAYCMOTPEHHBIMU MPOTPAMMON S3bIKAMH.

Kak u3BecTHO, BOIIpOcaMy ONTHMHU3ALMHU Iporiecca 00yueHHs 4epe3 COMOCTABICHUE U YUeT
BHYTPU- M MEKCHUCTEMHBIX CBs3eH M3y4aeMbIX $3bIKOB B YCIOBHMSX IOJIUIVIOCCUU YYEOHBIX
3aBEJICHUH 3aHMMAETCSI METOAUKA MYIbMUIUHSBAILHO20 00VYeHus, KOTopas, B OTIMYUE OT
IPSIMUCTCKOW METOJUKH, MPEAIojJaraeT H3ydyeHUE KaKJIOro HOBOIO s3blka Ha 0a3e OIlbITa,
npuodperaeMoro 00y4yaeMbIMH MTPHU U3YUYEHUH MPEIBIAYIINX SI3bIKOB, BKIIOUas poHOM [1].

JlaHHast METOIMKA PACCMATPUBAET B KAYECTBE OJHOTO U3 BAXHEHUILNX CPEACTB ONTUMHU3ALINH
0o0y4yeHMs NOJATrOTOBKY M MCIIOJIb30BAaHHE CIELMAIbHBIX CONOCTABUTEIbHBIX YUEOHBIX MOCOOMIA,
CO3JIaHME KOTOPBIX TpeOyeT OINpeNelIeHHOro0 MOATOTOBUTEIBHOTO JTama, MpeaBapUTEeIbHBIX
WCCIICIOBAaHMM, B XOA€ KOTOPBIX B COOTBETCTBUM C LEISAMH U 33JadyaMH IOCOOHSI COCTaBIISETCS
KOPITyC TeX WJIN UHBIX KOppeaupyomux (GopM Ha 6a3e n3ydaeMoro sSi3bIKOBOro Marepuara.

Onopa Ha pe3yJIbTaThl CONOCTABUTEIbHBIX UCCIECIOBAHUN HE TOJIBKO J1A€T B UTOI'€ IKOHOMUIO
YCUJIM ¥ BpPEMEHH, HEOOXOIMMBIX JUIS M3YYEHHUs S3BIKOB, HO U SBISIETCS BKHBIM (DakTOpoMm,
paboTaromM Ha NTPEAOTBpALICHHE HWHTEPPEPEHINH, PETYIIpPHO BO3HUKAIONIEW B CHTyallUd
[I0CJIeIOBATEIbHOTO W/MIM OJHOBPEMEHHOIO M3Y4YEHHUS HECKOIbKMX s3bIKOB. Kak H3BecTHO,
uHTepepupylollee BIUSHUE BO3HHMKAET  HE TOJBKO MEXIY POIHBIM S3bIKOM M IEPBBIM
MHOCTPAHHBIM, HO U MEXIY CAMUMU MHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMHU, HAIPUMEP MEKY IEPBBIM U BTOPBIM
MHOCTPaHHBIM, BTOPHIM U TPETbUM MHOCTPAHHBIM H T.1.

[Tpryem HEOOXOAUMO OTMETHUTD, UTO €CIIM MHTEP(EPEeHIINs B Iape «POJHOM A3bIK — MEPBBIT
MHOCTPAaHHBIA S3BIK» H3yY€Ha JOCTaTOYHO XOpOIIO B paboTax Kak OTEYECTBEHHBIX, TaK W
3apyOeXHBIX aBTOPOB, TO UHTEP(HEPEHIIUSI MEKIY COOTBETCTBEHHO MEPBBIM U BTOPBIM, BTOPHIM U
TPETbUM M TaK Jajleeé WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH B CHUTYallUM TIOJMIVIOCCUM U3YyY€Ha SBHO
HE/I0CTaTOYHO, B CBSI3M C YEM U YCHUJIUS IO €€ MTPeIOTBPAILEHUIO YacTO ObIBAIOT OJIM3KHU K HYIIO, XOTS
B COOTBETCTBYIOUIEH IIPENOJaBaTEIbCKOM MPAKTUKE C HEW NPUXOIAUTCS CTAIKHUBATHCA TaKXKe
JIOBOJIBHO 4acTo.

Kak MbI 3HaeM, B COBPEMEHHBIX HESI3bIKOBBIX BY3aX M3y4aeTCs LIEJbIA psiJl POACTBEHHBIX U
HEPOJICTBEHHBIX HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, O/IHAKO, KaK [TOKa3bIBAET OTUYETHAs CTaTHCTUKA, K Hanbosee
4acTbIM CIIy4asiM COYETaHMs S3BIKOB OTHOCUTCS Iapa A3BIKOB «AHIJIMMCKUN — HEMELKUN»,
npesaraeMasi K M3y4eHHIO B pa3HOM MOCIEeI0BATEIbHOCTH.

ConocTaBneHue JaHHBIX S3BIKOB C LENbIO0 ONTHMHU3AIMU Tpoliecca UX NMPENnoJaBaHus U
MPEJOTBPAICHUs UHTepPEPEHIIMH PEACTABIsIET OONbIION HHTEPEC, TOCKOJIbKY JaHHBIE S3bIKH, C
OJTHOW CTOPOHBI, B CHJTY HAJIMUMS TECHBIX T€HETUYECKHX CBsI3€il 0OHAPYKMBAIOT BaXKHEUIIINE YEPTHI
CTPYKTYPHOTO CXOJCTBA, a C JPYrod — HMEIT  UEIblid PSAJ CYIIECTBEHHBIX pa3uyui,

O6YCJ'IOBJ'IGHHI)IX JUBCPICHTHBIM PAa3BUTHUEM B KYJIIBTYPHO-UCTOPHUYCCKOM ILJIAHE. HpI/I 9TOM Ba>XHO



OTMETUTh, 4YTO JUBEPIE€HTHOE pPA3BUTHE IMPUBEIO K TMOSBICHUIO B aHIVIMICKOM SI3BIKE
MHOTOYHMCJIEHHBIX CJIEA0B MEKbI3BIKOBOTO CMELIEHNUSI, CBA3aHHBIX C TECHBIM B3aWMOJICHCTBUEM C
JIPYTUMHU SI3BIKaMH, NPEXJE BCETO C A3bIKAMM POMAHCKOM W repmanckoi rpynn [2]. Ilocnennee
00CTOSITENTLCTBO HEPEAKO 3aTPYAHSET MeHETUYECKYI MIACHTH(PHUKAIUIO JAHHOTO f3bIKA, a TaKkKe
YCTaHOBJIEHUE BHYTPHU- U MEXKCUCTEMHBIX CBS3€H, YCBOCHHE JEUCTBYIOUIUX CTPYKTYPHBIX MOJENEH
Y MHOTO YYaIlIUMUCS HESI3BIKOBBIX BY30B, B KOTOPBIX HE IPEAYCMOTPEHA TEOPETUUECKAs ITOArOTOBKA
[0 A3BIKO3HAHWIO W WHBIM JIMHTBUCTUYECKUM JUCLUIJIMHAM. B CBSI3M C ITUM TaKXKE€ HEPEIKO
MIPUXOJUTCS CIIBIIIATH 3asIBJICHUS O «HEJIOTUYHOCTHY AHIIMUCKOro si3blka. [103TOMY MBI onaraem,
YTO JUISl CTYAICHTOB, U3Y4aIOIIKUX 00a HA3BaHHBIX SI3bIKA, BAXKHO B MEPBYIO OUEpelb TO3HAKOMUTHCS
C OCOOEHHOCTSIMU SI3bIKOB, YKa3bIBAIOIIMMHU Ha UX T€HETUYECKYIO OOITHOCTD.

Ileqp maHHOM CTaTbU — BBISIBUTH CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIE MEKbBSI3BIKOBBIE KOPPEISILUU
AQHTTIUICKOTO U HEMEIKOTO SI3BIKOB, OOYCIIOBJICHHBIE HAIIMYUEM TECHBIX T€HETHYECKHX CBS3eil
MEX1y HUMHU, [Tl peanu3alliu 3a/1a4 MyJIbTUIMHTBaJIbHOTO O0yU€HHUsI B COBPEMEHHBIX HESI3BIKOBBIX
BY3ax.

MarepuaJj u MeTOAbI HCCJIeIOBAHUSA

B kauecTBe METO/I0OB HCCIEI0OBAaHUS HAMU OBLIM BBIOPAHBI METOIbI HAOTIOACHMS, ONTUCAHUS
Y COTIOCTABJICHMS], & TAK)KE JINHTBOI€HETUYECKUN METO/I.

MarepraaoM HUCCIEIOBAaHUS TIOCTYXWIH JICKCHKA, TpaMMaTHKa U  (pa3eoliorus,
UCIIOJIb3YEMbIC B AyTEHTHUYHBIX YYCOHHWKAX AHTJIMHACKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB, M3YYaeMBIX B
HEA3BIKOBBIX BY3aX.

He mpertennys Ha MONTHOTY MPEICTaBICHUS BCEX BO3MOXKHBIX KOppenupyromux (opm B
HA3BAHHBIX S3bIKaX, PACCMOTPUM HAIMYHME WHTEPECYIOIIMX HAC MEXbA3BIKOBBIX KOpPpEISLIHUN Ha
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX Ha MNpPUMEPE JMHIBUCTHYECKOIO Marepuana, HCHOJIb3YEMOIO
ayTeHTUYHBIMU YUeOHUKAaMU aHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKOB, H3y4aeMBbIX B HESI3BIKOBBIX BY3axX
[3-5].

Kak n3BecTHO, reHeTH4ecKass NPUHAJIEKHOCTh SI3bIKA K TOW WJIM WHOW SA3BIKOBOW CEMbE,
TPYINNE WIM MOArPYIIIE S3bIKOB OMPENEHSAETCS MNPEXAE BCEr0 €ro rpaMMaTHYeCKUM CTPOEM,
IIOCKOJIBKY TpaMMaTHKa SBIIAETCS CaMOM YCTOMYMBOM YacCThIO SI3BIKOBOM CHCTEMBI, HauMEHEe
MOABEP>)KEHHOW TE€M WJIM MHBIM BHEITHUM BIUSHUAM [6]. IcXoas U3 3TOro HEMEIKHUM U aHTJIMICKUAN
SI3BIKM OTHOCST K OJTHOW M TOM K€ A3BIKOBOW CEMbE, a TAKKE TPYIIIE U MOATPYIIIIE A3bIKOB, 8 UMEHHO
K 3aMaJIHOT€pPMAHCKON MOATPYIIIE HHAOEBPONEHCKON CEMBH SI3BIKOB.

NMmeHHO B epammamuueckom cmpoe HEMEUKOIO U AHIVIMHUCKOrO SI3bIKOB Mbl HAaXOIUM
HauOOoJIbIIIee KOTHMUECTBO OOIIMX uepT. UepThl CX0ACTBa OOHAPYKUBAIOTCS KaK B CHHTAKCHUCE, TaK U
B MOP}OJIOTHH, XOTSI B MOP(OJIOTUN AaHTJIMIUCKOTO SI3bIKAa BMECTE C T€M OIIYTHMBI TOCIEICTBUS

SI3BIKOBOTO CMEIIEHUS B BHJIE ONPOIIEHUS €r0 (PIIeKTUBHOM CUCTEMBI [2]. OOIIHe YepPThI SI3bIKOB MBI



HaXOJUM TMPEXJE BCEro B OCOOEHHOCTAX CTPYKTYPbl MPOCTOrO NPEIOKEHHS, B CHCTEME
o0pa3oBaHMs OCHOBHBIX M BPEMEHHBIX ()OpM, a TaKKE B CUCTEME a0COJTIOTHOTO U OTHOCUTEIBHOTO
yIoTpeOIeHUs BpEMEH TJ1aroJia u 1ejIoM psijie MHBIX ciiydaeB. PaccMoTpuM psit Hanbosee TUITHYHBIX
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, CBUAECTEILCTBYIOIIUX O BBICOKOW CTEMEHU OOIIHOCTU
rpaMMaTHYE€CKOTO CTPOsI HA3BAHHBIX S3BIKOB.

Tak, OTITUYHUTENHHBIMUA XapaKTePHBIMU 4YepTaMU CHUHTAKCHMCa KaK HEMEIKOro, TaK H
AHIJIMKUCKOTO TPOCTOTO TPEAJIOKCHUS SIBIIIIOTCS TaKUEe €ro CBOMCTBA, KaK TIJIarojibHOCTh
(oOs3aTenbHOE HaiMMuue TJaroja JMOO TIJaroia-cBA3KM B MPEMAJIOKEHUHU), JBYCOCTaBHOCTh
(o6s13aTenbHOE MPUCYTCTBUE B IPEIOKEHUH JBYX TJIABHBIX WICHOB MPEAJIOKEHUS — IMOAJIEKAILETO
U CKa3yeMOro) ¥ MOHOHETaTUBHOCTh (HAJIMYME TOJBKO OJHOTO OTPUIIAHMS B MpEIOKEHUU) [6].
JlanHble OCOOEHHOCTH MOKHO JIETKO OOBSCHUTH OOydaeMbIM Ha CaMbIX MPOCTHIX MIpHUMEpax,
UCIOJB3YS AJisi O0JbIeH HATTISTHOCTH COOTBETCTBYIOLIUE CTPYKTYPBI POJHOTO s3bIKa. Mcmonb3yem
Uit 0003HA4YeHHs SI3BIKOB OOILIENpPUHATHIE CcOKpamieHus — RU mia pycckoro s3eika, De s
HEMEIIKOTO sA3bIKa U EN 17151 aHrIuiicKoro si3pika:

1. Ru: B Jlonnone xonoxHo. — En: It is cold in London. — De: Es ist kalt in London.

2. Ru: 5 nukoeoa ne 6bu1 B Jlonmone. — En: 1've never been to London. — De: Ich bin nie
in London gewesen.

Jpyroii o0miell uepToil CHHTAaKCHCAa HPOCTOrO MPENIOKEHUS B 000MX S3BIKAX SIBISIETCA
MOPSIZIOK  CJIIOB B BONPOCHTEIBHBIX NPEJIOKEHHUSIX, B YaCTHOCTH BBIHOC Ha MEPBOE MECTO
M3MEHSIEMON YacTH CKa3yeMOro B BOMNpocax 0e3 BOMPOCUTENIBHOTO CJIOBAa M MO3UIIMOHHUPOBAHKE
(UHUTHOTO J1arojla Ha BTOPOM MeCTe B BOIPOCAaX C BOMPOCUTEIBHBIM CIOBOM:

1. Ru: Oto mpaBna? — En: Is it tue? — De: Ist das wahr?

2. Ru: Ber Hanicanu 3to muceMo? — En: Have you written this letter? — De: Haben Sie
diesen Brief geschrieben?

3. Ru: T'me mom? — En: Where is the house? — De: Wo ist das Haus?

B ob6mactu mopdonoruu o61ue 4epThl NPUCYTCTBYIOT MPEXK/IE BCETO B CHCTEME 00pa3oBaHUs
TaK Ha3bIBAEMBIX OCHOBHBIX (DOpM riiaroisia, K KOTOPBIM, Kak U3BeCTHO, oTHOCsTCs Infinitiv — Past
simple/Prateritum (mpoctas dpopma npoinenmero Bpemenu) — Past Participle/Partizip 1l (mpuyactue
mporuieaiero Bpemen). [Ipexe Bcero, kKak B 0OJTHOM, TaK U B IPYTOM SI3bIKE BCE TJ1aroJibl ACTSATCS
Ha pETyJISpHBIE U HePETYISIPHBIE (10 HEMEIIKOH TEPMHHOJIOTUH — Ha «CIIa0bIe» U «CHUIIBHBIEY).

Perynsapubie (crmabbie) 00pa3yrOT OCHOBHBIE (OPMBI B 000MX s3bIKaX 0€3 W3MEHEHUS
KOPHEBOM TJIacHOM (T.e. 6€3 UCIOIb30BaHUS BHYTPEHHEH (JIEKCHH) C MOMOIIBI0 KOPPETUPYIOIINX
cydukcos:

En: love — loved — loved En: live — lived — lived

De: lieben — liebte — geliebt De: leben — lebte — gelebt



Heperynspasie (cunbHBIE) 00pa3ylOT OCHOBHBIE (DOPMBI U B TOM U B APYIOM SI3BIKE C

UCIOJIb30BAaHUEM BHYTPEHHEH (hIeKCHH.

En: give — gave — given En: hang — hung — hung

De: geben — gab — gegeben De: hdngen — hing — gehangen
En: find — found — found En: fall — fell — fallen

De: finden — fand — gefunden De: fallen — fiel — gefallen

[TocKOJBKY ¥ B TOM U B IPYTOM SI3bIKE TaKHE TJIarojbl 00pa3ytoT OCHOBHBIC (POPMBI «HE IO
MIPABUITY», OHU TIPUBOJISATCS B COOTBETCTBYIOIIUX TaOIMIIAX M MOJUIeKAT 3aydrBaHui0. OOydaeMbIM,
C HAIllell TOYKU 3pEHUs, TaKKe OyIeT HHTePeCHO y3HaTh, YTO OHU MPEACTABIAIOT cO00i Hamboee
JPEBHUI KOHTUHIEHT IJIaroJIOB B 00OMX SI3bIKaX M YTO BHOBb MOSIBJISIOIIMECS TJIarojibl 00pasyroT
OCHOBHBIE (DOPMBI, KaK MPABUIIO, 110 PETYIIPHOMY (C1aboMy) THITY.

s oOpazoBaHMsl BPEMEHHBIX (OpPM TJIarojioB, MOMHUMO TPOCTOM (HOpPMBI TpOIIEIIIEro
Bpemenu Past simple/Prateritum, mpuBeeHHON BBIIIE, B HEMCIIKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX HMECTCS
LEJBIHA ps apyrux GopM, oOpa3yeMbIx MOX0KUM criocodom, Hapumep Present Perfect/Perfekt, mpu
00pa3oBaHUK KOTOPBIX UCIIOJIBL3YIOTCS COOTBETCTBEHHO Tiiarosbl have/haben B HacTosiiiem BpeMeHH
U IpuYacTHe mpoireamero Bpemenn Past Participle/Partizip 11:

En: I have brought En: I have thought

De: Ich habe gebracht De: Ich habe gedacht

Cxema oOpaszoBanus mpemnpomiemmero Bpemenu Past Perfect/Plusquamperfect Taxske
aHaJoruuyHa B 000X s3bikaxX. OTiMuYWe OT BBINICHa3BAaHHOH (OPMBI COCTOMT B TOM, 4YTO
BCrioMorarelnbHbie riaronsl have/haben ynorpebisirores B hopme mpocToro mporieamero BpeMeHH
Past simple/Préteritum:

En: | had brought En: I had thought

De: Ich hatte gebracht De: Ich hatte gedacht

CxoxacTBo mo croco0y oOpa3oBaHusi OOHAPYKUBAIOT Takke psii PopM MacCHBHOTO 3ajI0ra,
Hanpumep Gopmbl Present Passiv B anrnmiickom u Prasens Zustandspassiv B HeMeIkoMm:

En: He is invited En: The text is translated

De: Er ist eingeladen De: Der Text ist iibersetzt

To ke camoe MOKHO cka3aTh B oTHomeHHH ¢opm Past Passiv u Prateritum Zustandspassiv:

En: He was invited En: The text was translated

De: Er war eingeladen De: Der Text war iibersetzt

Pazymeercsi, JaHHBIMH TIpUMEpaMH HE OTPAHUYMBACTCS MApaUICIM3M B CHHTAaKCHUCE W
rpaMMaTH4eckoM (opMooOpa30BaHUU HEMEIIKOTO U aHTJIMHCKOTO S3bIKOB.

OOIIHOCTD .1eKcuyecko20 cocmasa S3BIKOB HAOMIOMAETCs, TPEXAEe BCEro, B 00JacTu



OCHOBHOT'O CJIOBapHOTO cocTaBa B cdepax, OTPAXKAIOUIMX IKU3HEICITEIbHOCTh YEIOBEKa M
oKpy>katomuii ero mup [7, 8]. Peub, B 4acTHOCTH, UIET O CIOBaX, 0003HAYAIOIIUX:

— yacmu mena denopeka: aurit.: hand — nem: die Hand (kuctb pykn); anri.: foot — nem: der
FuBl (croma); anru.: feast — mem: Faust (kynax); anri.: shoulder — uem: die Schulter (ruteuo) u ap.;

— NPOOYKMbL NUMAHUS, NPOYECCbl NPUSOMOGIEHUsL U npuHsmue nuwuy: auriL.: bread — Hem.:
das Brot (x51€0); anru.: butter — nem.: die Butter (macmo); anri.: drink — mem. trinken (muts); aHr.:
eat — HeM. essen (ecth); aHri.: COOK — Hem.: kochen (rotoButs exay) u ap.;

— ampubymwl penuuo3nol scusnu; anriL: Sin — uem.: die Siinde (rpex); auri.: holy — Hem.:
heilig (csToit); anri.: God — wem.: der Gott (bor) u ap.;

—yyecmea u amoyuu yenogexa: anriL.: Soul —uem.: die Seele (nyma); anro.: feel —uem.: fiihlen
(uyBCcTBOBATH); aHIIIL: KisS — HeM.: Kiissen (1iesioBats); anri.: hate — aem.: hassen (HeHaBUAETH) U JIP.;

— OCHOBHbLE GUObI NPOUIBOOCMEEHHOU OESIMEIbHOCIU Yel08eKA: aHTIL.. SOW — HeM: Sien
(cesitp); amrn.: spade — mem.: der Spaten (somara, 3acTym); aHrL: SMmear — Hem.: SChmieren
(cMa3pIBaTh); aHriL: tin — Hem.: das Zinn (oyoBo); aHriL.: Weave — uem: Weben (Tkate) u p.;

— Haubonee pacnpocmpanentvie UObl HCUBOMHBIX, MUY, HACEKOMbIX U PACMEeHUll. aHTIL.:
mouse — aeM.: die Maus (Mbiiib); adrii.: wWasp — Hem.: die Wespe (oca); anrir.: 0ak — uem.: die Eiche
(my0); anru.: nightingale — vem.: der Nachtigall (cosogeit) u ap.;

— eeoepaghuueckue nonwsimus: anrit.: World — wem.: die Welt (mup); anrn.: land — vem.: das
Land (3emuts, cyia); anri.: sea — Hem.: die See (mope); anrir.: west — vem.: der Westen (3anan) u ap.;

— Hebecuvle mena. aHri.: sun — uem.: die Sonne (connre); anrn.: Earth — mem.: die Erde
(3emu1s1); anri.: Star — vem.: der Stern (3Be3ma); anri.: Moon — wem.: der Mond (JIyna) u ap.;

— yucaumenvHole: auri.: four — mem.:vier (uetsipe); anri.: five — uwem.:finf (mate); anr.: six
— HeM.: Sechs (mecTp); aHrIL.: SeVen — HeM.: sieben (cemsp); anri.: ten — wem.: zehn (necsarts) u T.x1.

Eme oxHo#t cdepoii, B KOTOPOHl MOKHO BCTPETUTH COOTHOCHMBIE (POPMBI, SIBIIAETCS cdepa
cn08006pazosanus. Pedb MIET, B 4aCTHOCTH, O TEPMAHCKUX CIIOBOOOpa3oBaTelbHBIX addukrcax,
BCTpEUarolUecs: B TOM ke caMOd WM B MOXO0XeHl ¢opMe Kak B aHIJIMICKOM, TaK U B HEMELKOM
s3bIKax. TakKoBBI, HAIIPUMED, npegurcyt MIiS-/mifl-, out-/aus-, under-/ unter-, over-/ tiber-, un-/ un-,
in-/ ein- u ap. [9, 10].

CroBa ¢ Ha3BaHHBIMH T'€PMaHCKHMU MPUCTABKAMHU IITHPOKO PACIIPOCTPAHEHBI KaK B TOM, TaK
U B JIpyroM si3bike. IIpruueM B aHTIIMHCKOM sI3BIKE OHH COYETAIOTCS KaK ¢ KOPHEBBIMH Mopdemamu
repPMaHCKOro, TaK U ¢ KOPHEBBIMH MOp(heMaMi pOMaHCKOTO MPOUCXOXKAeHHs: Mis-: misunderstand,
mistake, misprint, miscount, misuse; out-: output, outlet, outrage, outsprint; under-: undergo,
underground, underestimate, undergraduate; over-: overrun, overripe, overestimate, overreact u T.1.

[puBeneM MpUMEPHI CIIOB ¢ KOPPEIMPYIOIIUMH MIPUCTABKAMU B HEMEIIKOM SI3BIKE: Mif-:

mifBverstehen, miflvertrauen, miBlingen, milbrauchen; aus-: ausnutzen, auszeichnen, auszahlen,



ausziehen; unter-: unterschitzen, unternehmen, unterordnen, unterhalten; iiber-: tberschitzen,
iibernehmen, iiberholen, iibertreffen u 1.1.

[ToxoxuM 00pa3oM BBITIAUT CUTYAIHsI C TEPMAHCKUMU cypghurcamu, Takumu Kak Ship/-
schaft; -less/- los; -ish/- isch; — ful/- voll; — ness/- nis; — hood/- heit; — ly/- lich; — ty/- tat; -free/- frei
U ap.

[TpuBenemM psig IPUMEPOB U3 AHTIIMKACKOTO S3bIKA, B KOTOPOM Ha3BaHHBIE CY(PQHUKCHI, KaK U
IMPUBCACHHBIC BBIIIC IIPUCTABKH, COUCTAOTCA C KOPHCBBIMU MOp(i)eMaMI/I KaK I'CpMaHCKOro, TaKk u
pomanckoro mpoucxoxacHus: -ship: friendship, leadership, citizenship, championship; — less:
helpless, homeless, powerless, soundless; — ness: thickness, weakness, happiness, business; — ish:
reddish, selfish, childish, stylish, modish u T.x1.

Koppenupyromue cyphuKch IMEIOT TAKKe MIHPOKOE PACTIPOCTPAHEHUE B HEMEIIKOM SI3BIKE,
nanpumep — schaft: Freundschaft, Wissenschaft, Gesellschaft, Mannschaft; — los: nutzlos, schlaflos,
heimlos, freudlos; — nis: Finsternis, Kenntnis, Erlaubnis, Zeugnis; — isch: kindisch, tiikisch, logisch,
systematisch u T.1.

Heob6xoauMo Takxke OTMETHUTb, YTO B MCCICAOBAHHOM HAMHM MaTepuaje KOppeIupyrolre
dbopMbl  oOHapyxkuBawTcsi U B chepe ppazeonocuu. Pedb uIET NPEUMYIIECTBEHHO O
bpaseonornyeckux couyeranusax, Takux kak round the clock/rund um die Uhr, take place/Platz
nehmen, come to life/zu Leben kommen, do the best/das Beste tun u t.n1. OqHako ganHasi 00JIacTh
Tpe6yeT OTACJIIBHOT'O CIICIHUAJIBHOI'O UCCIICOOBAHU .

PaSyMeeTCH, KOHTHHI€HT M€ HETHYECKHU OJIM3KUX KOppCIIMpPYrOIHrX (1)OpM HC OT'PpaHUYHBACTCA
Ha3BaHHbBIMH C(I)epaMI/I. ITomumo 9TOro, IPAaKTHUKa pa6OTLI ¢ 000MMH SI3BIKAMH BBISIBIISIET YACTBIE
CIly4au CXOJICTBA B Cc1oco0ax ONUCaHUs CUTyalui U GopMyIHpOBaHMs MBICIEH, T.€. 3aTparuBaeT u
chepy peuu, TakKe TMPECTaBIsAsA COOOU MoJIe JIJIs MTOTSHITMAIBHBIX HCCIICIOBAHUN.

BoiBoabI

M3 BhIIIIECKa3aHHOT'O MOKHO CACJIaTh CIICAYIOIINUC BbIBOJAbI:

1. UccnenoBanubii Marepuain IIOKa3bIBACT LIHPOKYIO IIPEICTABIEHHOCTh
MECKBA3BIKOBBIX KOppGJ'ISIIII/II\/'I Ha CJICAYIOUX OCHOBHEBIX YPOBHAX AHTJIMICKOTO U HEMCIIKOT'O SI3bIKOB
— Ha JICKCUYCCKOM H TI'paMMATHYCCKOM YPOBHAX, a TaKKC B C(pepe CJ'IOBOO6p830BaHI/I$I u
¢bpazeosoruu.

2. Ha nekcudeckom ypoBHE OOJIbIIOE KOJMYECTBO  KOppenupyromux (hopm
O6H&py>KI/IBaeTC$I B 00JlacTM OCHOBHOTIO CJIOBApHOIo0 COCTaBa Ha3BAaHHBLIX A3BIKOB, Ha
CHUHTAKCUYCCKOM YPOBHC — B XaPAKTCPHBIX 0COOEHHOCTSIX CTPYKTYPBI IPOCTOI'0 NPCIJIOKCHHUA, HA
ypoBHE Mopdooruu — B cepe 00pazoBaHus MIaroibHEIX GopM U BpeMmeH. C10BooOpa3oBaTeNbHBbIH
YpOBEHb TPEJCTABIEH MHOTOUYUCICHHBIM PSAJIOM KOPPEIHPYIOIIUX CI0BOOOpPA30BATENIbHBIX

ap(UKCOB, MOJYYMBIIMX IIMPOKOE pacIpOCTpaHeHHE B O0OMX S3bIKAX. SI3bIKM OOHApPYKHUBAIOT



TaKke Koppenupytomme Gopmsel B chepe dppazeonorum.

3. HpI/ICYTCTBI/Ie SHAYUTCIBHOI'O KOJIMYECTBA MCKBA3BIKOBBIX KOppeHHHI/Iﬁ B HA3BAHHBIX
C(bean CBUIACTCIILCTBYCT O HAJIMYNU TCCHBIX TCHCTUICCKUX CBsI3eH MCKOY AHTIUNCKUM U HEMCUKUM
sI3bIKaMU. Pe3ynbTaThl HCCIIEIOBaHUS TAIOT BOZMOXKHOCTD IITYOKe MOHSTh TEHETHYECKYHO OOIIHOCTh
W3YYaeMbIX SI3BIKOB, IOCTUTHYTH ONTHMU3AIMH MPOIecca MX U3YUYCHHs], a TaKKe CIIOCOOCTBYIOT
MPEIOTBPAICHUIO WHTEp(EpPEHIIMM W  MOTYT OBITh  HWCIIOJIB30BAaHBI TPU  COCTABIICHUU

COIIOCTaBHUTCIIbHBIX y‘Ie6HBIX MOCOOUH 110 MYJIbTUJIMHIBAJIbHOMY 06yqum0.
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